
Аннотация рабочей программы дисциплины
Б1.Б.23 История первого иностранного языка и введение в спецфилологию

            1. Направление подготовки: Перевод и переводоведение
            2. Профиль подготовки: Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений
            3. Форма обучения: Очно-заочная
            4. Цель и задачи изучения дисциплины

Цель  изучения  дисциплины  -  Цель  изучения  дисциплины  –  развитие
профессионально-коммуникативной  и  социально-культурной  компетенции  обучающихся  в
области  истории  английского  языка,  а  также  в  области  основ  спецфилологии  как  базы
дальнейших теоретических и практических курсов.
            Задачи дисциплины:
 -     ознакомление с основными этапами формирования и развития английского языка;;
-       ознакомление  с  особенностями  изменений  на  фонетическом,  лексическом  и
грамматическом уровнях языка; ознакомление с этапами развития алфавита и орфографии;;
-       ознакомление  с  письменными  источниками  различных  периодов,  развитие  навыков
проведения их научно-исследовательского анализа;;
-     ознакомление с основами словообразования и этапами развития лексического состава
английского языка;;
-      ознакомление  с  основной терминологией,  связанной со  спецификой курса,  развитие
профессионально-коммуникативной  компетенции  ее  использования  студентами  в  заданной
речевой ситуации;;
 -     развитие умений анализировать и изучать современную ситуацию развития языка;;
 -     развитие умений проведения исторического и сопоставительного анализа;;
-     развитие умений проведения самостоятельной научно-исследовательской работы при
подготовке к занятию по заданной тематике;;
 -     развитие риторических умений при подготовке и проведении устной презентации;;
-       развитие  умений  составления  плана  письменной  работы  и  логичного  изложения
материала при подготовке письменного сообщения или реферата;;
-       развитие  умений  пользования  разнообразными  источниками,  самостоятельного
произведения отбора и анализа материала;;
-       развитие  интереса  к  предмету  и  умение  использовать  полученные  знания,  умения  и
навыки на практике..
            5. Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина  Б1.Б.23  «История  первого  иностранного  языка  и  введение  в
спецфилологию» относится к базовой части учебного плана.

Освоение  дисциплины  Б1.Б.23  «История  первого  иностранного  языка  и  введение  в
спецфилологию»  является  необходимой  основой  для  последующего  изучения  дисциплин
(практик): 
            Б1.Б.20 Теоретическая грамматика 
            6. Содержание дисциплины
            Содержание дисциплины представлено в модулях имеющих следующее наполнение:
            Модуль 1. Германские языки и древнеанглийский период: 

Предмет  истории  английского  языка.  Фонетическая  структура  и  орфография
древнеанглийского языка. Древнеанглийская лексика и словообразование. Древнеанглийская
грамматика.  Среднеанглийский  период.  Фонетическая  структура  и  орфография
среднеанглийского языка. Среднеанглийские диалекты. 
            Модуль 2. Среднеанглийский и новоанглийский периоды: 

Среднеанглийская  лексика  и  словообразование.  Среднеанглийская  грамматика.
Новоанглийский период: английский язык в меняющемся мире. Становление национального
языка в связи со становлением нации. 



            7. Требования к результатам освоения дисциплины
            Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций

Выпускник  должен  обладать  следующими  общепрофессиональными  компетенциями
(ОПК):
ОПК-4. способность применять знания в области географии, истории, политической, 
экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также 
знания о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических 
процессах 
ОПК-4 способность применять 
знания в области географии, 
истории, политической, 
экономической, социальной и 
культурной жизни страны 
изучаемого языка, а также 
знания о роли страны 
изучаемого языка в 
региональных и глобальных 
политических процессах 

знать:
-  факторы внешней истории, оказавшие влияние на ход 
развития языка; ;
уметь:
-  вести самостоятельный поиск материалов, необходимых 
для решения поставленных вопросов;;
владеть:
-  пониманием связи истории языка и истории народа. .

Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК)
в соответствии с видами деятельности:
ПК-1. способность проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков 
организационно-коммуникационная деятельность
ПК-1 способность проводить 
лингвистический анализ 
текста/дискурса на основе 
системных знаний 
современного этапа и истории 
развития изучаемых языков 

знать:
-  основные этапы и тенденции развития английского 
языка;;
уметь:
-  применять на практике знания методологии и 
определенных методов анализа;;
владеть:
-  терминологией, относящейся к истории английского 
языка;.

научно-исследовательская деятельность
ПК-18. способность применять методы научных исследований в профессиональной 
деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 
культуры для решения профессиональных задач 
организационно-коммуникационная деятельность
научно-исследовательская деятельность
ПК-18 способность применять 
методы научных исследований 
в профессиональной 
деятельности, анализировать 
материалы исследований в 
области лингвистики, 
межкультурной коммуникации 
и переводоведения с 
соблюдением 
библиографической культуры 
для решения 
профессиональных задач 

знать:
-  основные процессы, сопровождавшие становление 
фонетической системы, грамматической структуры и 
словарного состава современного английского языка;

;
уметь:
-  применять на практике знания методологии и 
определенных методов анализа;;
владеть:
-  представлениями об исторических и лингвистических 
условиях формирования английского языка и причинах 
языковых изменений;.



            8. Общая трудоемкость дисциплины 
            Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 з.е., 72 ч.
            9. Разработчик

МГПИ  им.  М.  Е.  Евсевьева,  кафедра  лингвистики  и  перевода,  канд.  филол.  наук,
доцент Радин А. М.


